
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world byJSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



OFFICIAL DOCUMENTS 



159 



Cette denonciation ne produira 
ses effets qa'h I'egard de la Puis- 
sance sui I'aura notifi^e. 

En foi de quoi, les Pl^nipoten- 
tiaires ont signe la pr^sente Declar- 
ation et Font revetue de leurs ca- 
chets. 



This denunciation shall only af- 
fect the notifying Power. 

In faith of which the Plenipo- 
tentiaries have signed the present 
Declaration, and affixed their seals 
thereto. 



Fait h La Haye, le 29 Juillet, 
1899, en une seul exemplaire, qui 
restera depose dans les archives 
du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies, certifi6es con- 
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances Con- 
tractantes. 

[Signatures.] 



Convention pour I'Adaptation a 
la Guerre Maritime des Princi- 
pes de la Convention de Geneve 
du 22 Aoiit 1864. 

Sa Majeste I'Empereur d'Alle- 
magne, Roi de Prusse; Sa Majeste 
I'Empereur d'Autriche, Roi de Bo- 
heme etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majesty le Roi des Bei- 
ges; Sa Majeste I'Empereur de 
Chine; Sa Majesty le Roi de Dane- 
mark; Sa Majesty le Roi d'Espagne 
et en Son Nom Sa Majesty la Reine- 
Regente du Royaume; le Presi- 
dent des Etats-Unis d'Am^rique; 
le President des Etats-Unis Mexi- 
cains; le President de la R^pub- 
lique Frangaise ; Sa Majeste la Reine 
du Royaume-Uni de la Grande 
Bretagne et d'Irlande, Impera- 



Done at The Hague, the 29th 
July, 1899, in a single copy, which 
shall be kept in the archives of 
the Netherland Government, and 
copies of which, duly certified, 
shall be sent by the diplomatic 
channel to the Contracting Powers. 

[Signatures.] 



[Translation.] 

Convention for the Adaptation to 
Maritime Warfare of the Princi- 
ples of the Geneva Convention of 
August 22, 1864. 

Mis Hajesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia; His 
Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apos- 
tolic King of Hungary; His Ma- 
jesty the King of the Belgians; His 
Majesty the Emperor of China; 
His Majesty the King of Denmark; 
His Majesty the King of Spain and 
in His Name Her Majesty the 
Queen Regent of the Kingdom; the 
President of the United States of 
America; the President of the 
United Mexican States; the Presi- 
dent of the French Republic; Her 
Majesty the Queen of the United 
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trice des Indes; Sa Majesty le Roi 
des Hellenes; Sa Majesty le Roi 
d'ltalie; Sa Majesty I'Empereur 
du Japon; Son Altesse Royale le 
Grand-Due de Luxembourg, Due 
de Nassau; Son Altesse le Prinee 
leMont^n^gro; Sa Majestela Reine 
des Pays-Bas; Sa Majeste Impe- 
riale le Sehah de Perse; Sa Majesty 
le Roi de Portugal et des Algarves 
ete.; Sa Majesty le Rolde Rou- 
manie; Sa Majesty I'Empereur de 
Toutes les Russies; Sa Majeste 
le Roi de Serbie; Sa Majesty le 
Roi de Siam; Sa Majesty le Roi de 
Su6de et de Norv^ge; le Conseil 
F6d6ral Suisse; Sa Majeste I'Em- 
pereur des Ottomans et Son Altesse 
Royale le Prince de Bulgarie 



Egalement animus du d6sir de 
diminuer autant qu'il depend d'eux 
les maux inseparables de la guerre 
et voulant dans ce but adapter k 
la guerre maritime les prineipes de 
la Convention de Geneve du 22 
aotit 1864, ont r^solu de conelure 
une Convention h cet effet; 

lis ont en consequence nornm^ 
pour Leurs P16nipotentiaires, sa- 
voir: 

[Noms.] 



Kingdom of Great Britain and 
Ireland, Empress of India; His 
Majesty the King of the Hellenes; 
His Majesty the King of Italy; His 
Majesty the Emperor of Japan; His 
Royal Highness the Grand Duke of 
Luxemburg, Duke of Nassau; His 
Highness the Prince of Montenegro ; 
Her Majesty the Queen of the 
Netherlands; His Imperial Majesty 
the Shah of Persia; His Majesty 
the King of Portugal and of the 
Algarves etc.; His Majesty the 
King of Roumania; His Majesty 
the Emperor of all the Russias; 
His Majesty the King of Servia; 
His Majesty the King of Siam; His 
Majesty the King of Sweden and 
Norway; the Swiss Federal Coun- 
cil; His Majesty the Emperor of 
the Ottomans and His Royal 
Highness the Prinee of Bulgaria. 

Ahke animated by the desire to 
diminish, as far as depends on them 
the evils inseparable from warfare, 
and wishing with this object to 
adapt to maritime warfare the 
principles of the Geneva Conven- 
tion of the 22nd August, 1864, 
have decided to conclude a con- 
vention to this effect: 

They have, in consequence, ap- 
pointed as their Plenipotentiaries, 
to wit: 

[Names.] 



Lesquels, apr^s s'^tre communi- 
que leurs pleins pouvoirs, trouv^s 
en bonne et due forme, sont eon- 
venus des dispositions suivantes: 



Who, after communication of 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed on the 
following provisions: 
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Article 1. 

Les batiments-h6pitaux mili- 
taires, c'est-S.-dire les b^timents 
construits ou am^nag^s par les 
Etats specialement et unique- 
ment en vue de porter secours aux 
blesses, malades et naufrag^s, et 
dont les noms auront ete commu- 
niques, a I'ouverture ou au cours 
des hostilit6s, en tout cas avant 
toute mise en usage, aux Puis- 
sances bellig^rantes, sent respectes 
et ne peuvent 6tre captures pen- 
dant la dur6e des hostilites. 

Ces bdtiments ne sont pas non 
plus assimiles aux navires de 
guerre au pont de vue de leur s4- 
jour dans un port neutre. 



Article I. 

Military hospital ships, that is to 
say, ships constructed or assigned 
by States specially and solely for 
the purpose of assisting the wound- 
ed, sick or shipwrecked, and the 
names of which shall have been 
communicated to the belligerent 
Powers at the beginning or during 
the course of hostilities, and in 
any case before they are employed, 
shall be respected and cannot be 
captured while hostilities last. 

These ships, moreover, are not 
on the same footing as men of-war 
as regards their stay in a neutral 
port. 



Article 2. 

Les b£itiments hospitallers, ^qui- 
p6s en totality ou en partie aux 
frais des particuliers ou des socie- 
tes de secours officiellement recon- 
nues, sont ^galement respectes et 
exempts de capture, si la Puis- 
sance bellig^rante dont ils depen- 
dent, leur a donne une commission 
ofRcielle et en a notifi6 les noms k 
la Puissance adverse k I'ouverture 
ou au cours des hostiJit6s, en tout 
cas avant toute mise en usage. 

Ces navires doivent etre por- 
teurs d'un document de I'autorite 
comp^tente declarant qu'ils ont 
6te soumis k son contr61e pendant 
leur armement et k leur depart 
final. 



Article II. 

Hospital ships, equipped wholly 
or in part at the cost of private 
individuals or officially recognized 
relief Societies, shall likewise be 
respected and exempt from cap- 
ture, provided the belligerent 
Power to whom they belong has 
given them an official commission 
and has notified their names to the 
hostile Power at the commence- 
ment of or during hostilities, and 
in any case before they are em- 
ployed. 

These ships should be furnished 
with a certificate from the com- 
petent authorities, declaring that 
they had been under their control 
while fitting out and on final de- 
parture. 
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Article 3. 

Les bMiments hospitallers, equi- 
pes en totallte ou en partle aux 
frais des particullers ou des socle- 
t6s officlellement reconnues de 
pays neutres, sont respect^s et 
exempts de capture, si la Puis- 
sance neutre dont lis dependent 
leur a donn6 une commission offi- 
cielle et en a notili6 les noms aux 
Puissances belligerantes a I'ouver- 
ture ou au cours des hostilites, en 
tout cas avant toute mise en usage. 



Article III. 

Hospital ships, equipped wholly 
or in part at the cost of private 
individuals or officially recognized 
Societies of neutral countries, shall 
be respected and exempt from 
capture, if the neutral Power to 
whom they belong has given them 
an official commission and noti- 
fied their names to the belligerent 
powers at the commencement of or 
during hostilities and, in any case, 
before they are employed. 



Article 4. 

Les bfitiments qui sont mention- 
nes dans les art. 1, 2 et 3, porteront 
secours et assistance aux bless6s, 
malades et naufrages des bellig6- 
rants sans distinction de nationa- 
lity. 

Les Gouvernements s'engagent 
k n'utiliser ces bdtiments pour 
aucun but militaire. 

Ces bdtiments ne devront gener 
en aucune mani^re les mouvements 
des combattants. 

Pendant et apres le combat, ils 
agiront h leurs risques et perils. 

Les belligerants auront sur eux 
le droit de contrdle et de visite; 
ils pourront refuser leur concours, 
leur enjoindre de s'61oigner, leur 
imposer une direction d^termin^e 
et mettre k bord un commissaire, 
m^me les d^tenir, si la gravity des 
cir Constances I'exigeait. 

Autant que possible, les bellige- 
rants inscriront sur le journal de 



Article IV. 

The ships mentioned in Articles 
I, II and III shall afford relief and 
assistance to the wounded, sick, 
and shipwrecked of the belligerents 
independently of their nationality. 

The Governments engage not to 
use these ships for any military 
purpose. 

These ships must not in any way 
hamper the movements of the com- 
batants. 

During and after an engagement 
they will act at their own risk and 
peril. 

The belligerents will have the 
right to control and visit them; 
they can refuse to help them, order 
them off, make them take a certain 
course and put a Commissioner on 
board; they can even detain them, 
if important circumstances require 
it. 

As far as possible the belliger- 
ents shall inscribe in the sailing 
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bord des bUtiments hospitallers les 
ordres qu'ils leur donneront. 

Article 5. 

Les batlments-hdpitaux mlli- 
taires seront distlngu6s par une 
peinture ext6rleure blanche avec 
une bande horizontale verte d'un 
metres et demi de largeur environ. 

Les batiments qui sont mention- 
nes dans les articles 2 et 3, seront 
distingu6s par une peinture ext6- 
rieure blanche avec une bande 
horizontale rouge d'un metre et 
demi de largeur environ. 

Les embarcations des batiments 
qui viennent d'etre mentionn^s, 
comme les petits batiments qui 
pourront ^tre affectes au service 
hospitaller, se distingueront par 
une peinture analogue. 

Tous les bdtiments hospitallers 
se feront reconnaitre en hissant, 
avec leur pavilion national, le pa- 
vilion blanc k croix rouge pr^vu 
par la Convention de Geneve. 

Article 6. 

Les batiments de commerce, 
yachts ou embarcations neutres, 
portant ou recueillant des blesses, 
des malades ou des naufrages des 
bellig^rants, ne peuvent 6tre cap- 
tures pour le fait de ce transport, 
mais ils restent exposes k la cap- 
ture pour les violations de neutra- 
lity qu'ils pourraient avoir com- 
mises. 

Article 7. 

Le personnel religieux, medical 
et hospitaller de tout bdtiment cap- 



papers of the hospitals ships the 
orders they give them. 

Article V. 

The military hospital ships shall 
be distinguished by being painted 
white outside with a horizontal 
band of green about a metre and 
a half in breadth. 

The ships mentioned in Articles 
II and III shall be distinguished 
by being painted white outside 
with a horizontal band of red about 
a metre and a half in breadth. 

The boats of the ships above 
mentioned, as also small craft 
which may be used for hospital 
work, shall be distinguished by 
similar painting. 

All hospital ships shall make 
themselves known by hoisting, to- 
gether with their national flag, the 
white flag with a red cross pro- 
vided by the Geneva Convention. 

Article VI. 

Neutral merchantmen, yachts, 
or vessels, having, or taking on 
board, sick, wounded, or ship- 
wrecked of the belligerents, can- 
not be captured for so doing, but 
they are liable to capture for any 
violation of neutrality they may 
have committed. 



Article VII. 

The religious, medical, or hos- 
pital staff of any captured ship is 
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tur^ est inviolable et ne peut 6tre 
fait prisonnier de guerre. II em- 
porte, en quittant le navire, les 
objets et les instruments de chi- 
rurgiequisontsa propri6t6 particu- 
liere. 

Ce personnel continuera k rem- 
plir ses fonctions tant que cela sera 
necessaire et il pourra ensuite se 
retirer lorsque le commandant en 
chef le jugera possible. 

Les belligerants doivent assurer 
k ce personnel tomb^ entre leurs 
mains la jouissance int6grale de 
son traitement. 

Article 8. 

Les marins et les militaires em- 
barqu^s blesses ou malades, k quel- 
que nation qu'ils appartiennent, 
seront prot^g^s et soign^s par les 
capteurs. 

Article 9. 

Sone prisonniers de guerre les 
naufrages, blesses ou malades, 
d'un bellig^rant qui tombent au 
pouvoir de I'autre. II appartient 
k celui-ci de decider, suivant les 
cireonstances, s' il convient de les 
garder, de les diriger sur un port 
de sa nation, sur un port neutre ou 
meme sur un port de I'adversaire. 
Dans ce dernier cas, les prisonniers 
ainsi rendus a leur pays ne pour- 
ront servir pendant la duree de 
guerre. 

Article 10. 

[Exclu.] 



inviolable, and its members cannot 
be made prisoners of war. On 
leaving the ship they take with 
them the objects and surgical in- 
struments which are their own 
private property. 

This staff shall continue to dis- 
charge its duties while necessary, 
and can afterwards leave when the 
Commander-in-Chief considers it 
possible. 

The belligerents must guarantee 
to the staff that has fallen into 
their hands the enjoyment of their 
salaries intact. 

Article VIII. 

Sailors and soldiers who are 
taken on board when sick or 
wounded, to whatever nation they 
belong, shall be protected and 
looked after by the captors. 

Article IX. 

The shipwrecked, wounded, or 
sick of one of the belligerents who 
fall into the hands of the other, 
are prisoners of war. The captor 
must decide, according to circum- 
stances, if it is best to keep them 
or send them to a port of his own 
country, to a neutral port, or even 
to a hostile port. In the last case, 
prisoners thus repatriated cannot 
serve as long as the war lasts. 



Article X. 
[Excluded.] 
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Article 11. 

Les regies contenues dans les 
articles ci-dessus ne sont obliga- 
toires que pour les Puissances con- 
tractantes, en cas de guerre entre 
deux ou plusieurs d' entre elles. 

Les dites regies cesseront d'etre 
obligatoires du moment ou, dans 
une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non 
contractante se joindrait h I'un des 
belligerants. 

Article 12. 

La presente Convention sera 
ratifiee dans le plus bref d^lai pos- 
sible. 

Les ratifications seront deposees 
a la Haye. 

II sera dress6 du dep6t de cha- 
que ratification un proces-verbal, 
dont une copie, certifi^e conforme, 
sera remise par la voie diploma- 
tique h toutes les Puissances con- 
tractantes. 

Article 13. 

Les Puissances non signataires, 
qui auront accepts la Convention 
de Geneve du 22 aout 1864, sont 
admises a adherer a la presente 
Convention. 

Elles auront, k cet effet, a faire 
connaltre leur adhesion aux Puis- 
sances contractantes, au moyen 
d'une notification ^crite, adressee 
au Gouvernement des Pays-Bas et 
communiqu^e par celui-ci a toutes 
les autres Puissances contractantes. 



Article XL 

The rules contained in the above 
Articles are binding only on the 
Contracting Powers, in case of 
War between two or more of them. 

The said rules shall cease to be 
binding from the time when, in a 
war between the Contracting 
Powers, one of the belligerents is 
joined by a non-Contracting Power. 

Article XII. 

The present Convention shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

On the receipt of each ratifica- 
tion a proces-verbal shall be drawn 
up, a copy of which , duly certified, 
shall be sent through the diplo- 
matic channel to all the Contract- 
ing Powers. 

Article XIII. 

The non-Signatory Powers who 
accepted the Geneva Convention 
of the 22nd August, 1864, are al- 
lowed to adhere to the present 
Convention. 

For this purpose they must 
make their adhesion known to the 
Contracting Powers by means of a 
written notification addressed to 
the Netherland Government, and 
by it communicated to all the 
other Contracting Powers. 
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Article 14. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties contractantes d^nongdt la 
pr^sente Convention, cette denon- 
ciation ne produirait ses effets 
qu'un an apr^s la notification 
faite par ecrit au Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquee 
immediatement par celui-ci k tou- 
tes les autres Puissances contract- 
antes. 

Cette denonciation ne produira 
ses effets qn'h I'egard de la Puis- 
sance qui I'aura notifi^e. 

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires ont sign^ la pr^sente Con- 
vention et I'ont revetue de leurs 
cachets. 

Fait h la Haye, le vingt-neuf 
juillet mil huit cent quatre-vingt 
dix-neuf, en un seul exemplaire 
qui restera d^pos6 dans les ar- 
chives du Gouvernement des Pays- 
Bays et dont des copies, certifi^es 
conformes, seront remises par la 
voie diplomatique aux Puissances 
contractantes. 



Article XIV. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Convention, such de- 
nunication shall not take effect 
until a year after the notification 
made in writing to the Netherlands 
Government, and forthwith com- 
municated by it to all the other 
Contracting Powers. 

This denunciation shall only af- 
fect the notifying Power. 

In testimony whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
the present Convention and affixed 
their seals thereto. 

Done at The Hague the 29th 
July, 1899, in single copy, which 
shall be kept in the archives of the 
Government of the Netherlands, 
and copies of which duly certified 
shall be sent through the diplo- 
matic channel to the Contracting 
Powers. 



[Signatures.] 



[Signatures.] 



